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CLASSICAL CHINESE POETRY (1)

During the Han Dynasty (206 BCE-220CE), the Chu Ci style of poetry evolved into the fu (Ii/HX
"descriptive poem") style, a style marked by the mixture of verse and prose passages that was often
used to display the poet's skills and knowledge rather than to convey emotional experiences. This form
remained popular during the subsequent Six Dynasties period, although it became shorter and more
personal. Fu remained one of the generic pillars of Chinese poetry until the Tang Dynasty, when another
Han form, five-character shi poetry, began to dominate.

By the Tang period (618-907), poetry was being composed according to regulated tone patterns. The
coexistence of regulated and unregulated poetry led to the distinction between unregulated, "ancient-
style" gushi poetry and regulated, "recent-style" jintishi poetry. The latter is a stricter form developed in
the early Tang Dynasty with rules governing the structure of a poem. The gushi and jintishi forms are
examplified, respectively, in the works of the romantic Li Bai and the Confucian Du Fu. Early Tang poetic
forms include: lushiffif /3 F (regulated verse), an eight-line poem with five or seven words in each
line; zi (verse following strict rules of prosody); and jueju (Zif]/4&%]) (truncated verse), a four-line
poem with five or seven characters in each line. Over time, Tang poetry became more realistic, more
narrative and more critical of social norms; these traits can be seen in the work of Bai Juyi.

TITLE POET
PTG Hanjiang lin fan T4k Wang Wéi (701-761)
shi poem A VIEW OF THE HAN RIVER
CHINESE PINYIN ENGLISH
M eS o5 = i3 With its three southern branches
C_hu Sall SaT XI?_ng_Jle ’ reaching the Chu border,
Jingmeén jiu pai tong . And its nine streams touching the
. cs = v gateway of Jing,
J|angI|u tiandi wai , This river runs beyond heaven and
earth,
Shanse v 1 7hé Where the colour of mountains both
anse youwu zhong . is and is not.
Jun yi fu gian pu, The dwellings of men seem floating
— 1 \ v - along
Bolan dong yuan kong . On ripples of the distant sky --
Xianevane hdo féne ri These beautiful days here in
gyang gl Xiangyang
Make drunken my old mountain
LiG zui yU shan wéng . heart!
TITLE POET
HES 5 Yuéye Yi Shedi F-H DU Fu (712-770)
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shi poem

REMEMBERING MY BROTHERS ON A

MOONLIGHT NIGHT

CHINESE

TITLE

PINYIN
Shu gl duan rén xing ,

Qil bian yi yan shéng .
LU céng jinye bai ,

Yué shi guxiang ming -
YOu di jie féensan ,

WU jia wen si shéng

Jishid chang bu da ,
Kuang nai wei xitbing .

a1 )\ kbt Zeng Wei ba chushi

shi poem

CHINESE

50 CLASSIC CHINESE POEMS

TO MY RETIRED FRIEND WEI

PINYIN
Rén shéng bu xiang jian,

Dong ri can yU shang.

Jin x1 fu hé xi,

Gong ci déng zhd guang.

Shao zhuang néng ji shi,

Bin fa gé yi cang.

Fang jiu ban wéi gul,

ENGLISH

A wanderer hears drums
portending battle.

By the first call of autumn from a
wildgoose at the border,

He knows that the dews tonight
will be frost.

...How much brighter the
moonlight is at home!

O my brothers, lost and scattered,
What is life to me without you?
Yet if missives in time of peace
go wrong --

What can | hope for during war?

17 DU FU (712-770)

ENGLISH
It is almost as hard for friends
to meet

As for the morning and
evening stars.
Tonight then is a rare event,

Joining, in the candlelight,

Two men who were young not
long ago

But now are turning grey at
the temples.

To find that half our friends
are dead
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Jjing hi ré zhong chang.

Yan zhi eér shi zai,

Chdéng shang jln zi tang.

Xi bié jun wei han,

érnll ha chéng hang.

Yi ran jing fu zhi,

Wen wo lai hé fang.

Wen da nai wei yi,

Qu ér lud jil jiang.

Yé yu jian chan jit,

Xin chut jian huang lidng.

ZhU chén hui mian néan,

Y1ju |éi shi shang.

Shi shang yi bu zui,

Gan zi gu yichang;zhang.

Ming ri gé shan yue,

Shi shi lidng mang mang.

Shocks us, burns our hearts
with grief.

We little guessed it would be
twenty years

Before | could visit you again.

When | went away, you were
still unmarried,;

But now these boys and girls
inarow

Are very kind to their father's
old friend.

They ask me where | have
been on my journey;

And then, when we have
talked awhile,

They bring and show me
wines and dishes,

Spring chives cut in the night-
rain

And brown rice cooked
freshly a special way.

..My host proclaims it a
festival,

He urges me to drink ten cups
But what ten cups could make
me as drunk

As | always am with your love
in my heart?

...Tomorrow the mountains
will separate us;
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TITLE

(<1l HY Guan Shan Yue

shi poem

CHINESE
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THE MOON AT THE FORTIFIED PASS

PINYIN
Ming yue chi tian shan,

Cang mang yun hai jian,

Chang féengjiwanli,

Chut du yu mén guan.

Han xia bai déng dao,

HU kut Qinghai wan.

Yéu lai zhéng zhan di,

Bbu jian yOu rén huan.

Shu ke wang bian se,

St gut duo ku yan.

Gao léu dang ci ye,

Ttan x1 wei ying xian.

After tomorrow-who can say?

25 [ Li B4i (701-762)

ENGLISH
The bright moon lifts from the
Mountain of Heaven

In an infinite haze of cloud
and sea,

And the wind, that has come a
thousand miles,

Beats at the Jade Pass
battlements....

China marches its men down
Baideng Road

While Tartar troops peer
across blue waters of the
bay....

And since not one battle
famous in history

Sent all its fighters back again,

The soldiers turn round,
looking toward the border,
And think of home, with
wistful eyes,

And of those tonight in the
upper chambers

Who toss and sigh and cannot
rest.
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TITLE

TR Zi Ye Qia Ge

shi poem
CHINESE

TITLE

A SONG OF AN AUTUMN MIDNIGHT

PINYIN
Chang an yi pian yue,

Wan hu dao yi shéng.

Qit féng chut bu jin,

Z0ng shi yu guan qging.

Hé ri ping ha 10,

Liang rén ba yuan zhéng.

W T You Zi Yin

shi poem

CHINESE

50 CLASSIC CHINESE POEMS

A TRAVELLER'S SONG

PINYIN
Ci mU shdu zhong xian,

You zi shén shang yi.

Lin xing mi mi féng,

Yi kdng chi chi gut.

Shuiyan cun cao xin,

Bao dé san chin hui,

519 L Bai (701-762)

ENGLISH
A slip of the moon hangs over
the capital;

Ten thousand washing-mallets
are pounding;

And the autumn wind is
blowing my heart

For ever and ever toward the
Jade Pass....

Oh, when will the Tartar
troops be conquered,

And my husband come back
from the long campaign!

4B Meéng Jido (751-814)

ENGLISH

The thread in the hands of a
fond-hearted mother

Makes clothes for the body of
her wayward boy;

Carefully she sews and
thoroughly she mends,
Dreading the delays that will
keep him late from home.

But how much love has the
inch-long grass

For three spring months of the
light of the sun?
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TITLE

N 4 Déng Youzhoutdi Gé
ON A GATE-TOWER AT YUZHOU

shi poem

CHINESE

TITLE

POET

PINYIN
Qian bujian gurén,

Hou bu jian 3i zhé.

Nian tian di zh1 you you,

Du chuang ran ér lei xia.

EERAEN 3 S R e

shi poem

Xuanzhou Xie Tidao Lou Jianbié Jiaoshl Shayun

A FAREWELL TO SECRETARY SHUYUN
AT THE XIETIAO VILLA IN XUANZHOU

CHINESE

50 CLASSIC CHINESE POEMS

PINYIN
Qi wo qu zhé,

Zuérizhiri bukeé lid.

Luan wo xin zhé,

Jin ri zh1 ri dud fan you.

Chang feng wan li song
gid yan,

Dui ci ké yihan gao l6u.

%7 &} Chén Zi 4ng (661-702)

ENGLISH
Where, before me, are the
ages that have gone?

And where, behind me, are the
coming generations?

| think of heaven and earth,
without limit, without end,

And I am all alone and my
tears fall down.

POET
7519 L Bai (701-762)

ENGLISH
Since yesterday had to
throw me and bolt,

Today has hurt my heart
even more.

The autumn wildgeese
have a long wind for escort

As | face them from this
villa, drinking my wine.
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TITLE

FHE Jiang Jin Ji
BRINGING IN THE WINE

shi poem

CHINESE

50 CLASSIC CHINESE POEMS

Péng lai wénzhang Jian
angu,

Zhong jian Xido Xie you
ging fa.

JU hudi yi xing zhuang si féi,

YU shang qging tian lan i
yue.

Chou dao duan

shui shul géng lid,

JU béi xiao chéu chéu

geng chou.

Rén shéng zaishi bu
chéngyi,

Ming zhao san fa nong pian
zhou.

POET
25 i Bai (701-762)

PINYIN

Jan bujian,

Hudnghé zhi shui tian shang
14,

Bén lid dao hai bu fu hui.

Jin bu jian,

Gao tang ming jing béi bai fa,
Zhao ru qging st mu chéng xué.

Rén shéng déyi xu jin huan,

The bones of great writers
are your brushes, in the
School of Heaven,

And | am a Lesser Xie
growing up by your side.
We both are exalted to
distant thought,

Aspiring to the sky and the
bright moon.

But since water still flows,
though we cut it with our
swords,

And sorrows return, though
we drown them with wine,

Since the world can in no
way answer our craving,
I will loosen my hair
tomorrow and take to a
fishingboat.

ENGLISH
See how the Yellow River's
waters move out of heaven.

Entering the ocean, never to
return.

See how lovely locks in bright
mirrors in high chambers,
Though silken-black at
morning, have changed by
night to snow.

...Oh, let a man of spirit
venture where he pleases

And never tip his golden cup
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Mo shi jinzan kong dui yué.
Tian shéng wo céi bi yOu yong,

Qian jin san jin huan fu lai.
Péng yang zai nia qié wéi le,

Hui xd y1yin san bai béi.

Cén fuzi, Dan Qid Shéng,

Jiang jinjit, jin mo ting.
YU jin gé yi qu,

Qing jun wei wo ceé ér ting.
Zhong gl zhuan yu bu zd gui,
Dan yuan chang zui bu

yuan xing.

GU lai shéng xian jié ji mo,
Wéi yOu yin zhé lit qi ming.

Chén Wiéng xishi yan ping yue,

DOu jil shi gian zi huan xué.

ZhUrén hé wéi yan shao qgian,
Jing xG gl qu dui jan zhud.
WU hua ma, qian jin qid,
HG ér jiang chd huan méi jiu,

YU ér tong xiao wan gl chou.

empty toward the moon!
Since heaven gave the talent,
let it be employed!

Spin a thousand pieces of
silver, all of them come back!
Cook a sheep, kill a cow, whet
the appetite,

And make me, of three
hundred bowls, one long
drink!

...To the old master, Cen,
And the young scholar,
Dangqiu,

Bring in the wine!

Let your cups never rest!

Let me sing you a song!

Let your ears attend!

What are bell and drum, rare
dishes and treasure?

Let me be forever drunk and
never come to reason!

Sober men of olden days and
sages are forgotten,

And only the great drinkers
are famous for all time.
...Prince Chen paid at a
banquet in the Palace of
Perfection

Ten thousand coins for a cask
of wine, with many a laugh
and quip.

Why say, my host, that your
money is gone?

Go and buy wine and we'll
drink it together!

My flower-dappled horse,
My furs worth a thousand,
Hand them to the boy to
exchange for good wine,
And we'll drown away the
woes of ten thousand
generations!
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TITLE POET
LD T Z AT E M T %) Wang B6 (649-676)

shi poem Song DU Shaofl zhi Rén Shtizhou
FAREWELL TO VICE-PREFECT DU
SETTING OUT FOR HIS OFFICIAL POST
IN SHU
CHINESE PINYIN ENGLISH
Chéng qué fu San Qin, By this wall that surrounds the three
Qin districts,
Fa - - Through a mist that makes five
éng yan wang wil jin. rivers one,
YU jan li bié yi, We bid each other a sad farewell,
We two officials going opposite
Toéng shi huan yéu rén. ways.... _
And yet, while China holds our
. . o friendship,
Hai nei cun Zt" s And heaven remains our
Ttian ya ruo bi lin. neighborhood,
Wu wéi zai qgi lu, Why should you linger at the fork of
the road,
érnl gong zhan jin.
Wiping your eyes like a heart-
broken child?
TITLE
IEKN song Yourén Z [ Li Bai (701-762)
shi poem A FAREWELL TO A FRIEND
CHINESE PINYIN ENGLISH

50 CLASSIC CHINESE POEMS

Qing shan héng béi guo,

Bai shui rao dong chéng.
Ci di yi wéi bié,

G0 péng wan i zhéng.

Fa yan yéu zivyi,
Luo ri gurén ging.

Hut shdu zi zi qu,

Xiao xiao ban ma ming.

With a blue line of mountains north
of the wall,

And east of the city a white curve of
water,

Here you must leave me and drift
away

Like a loosened water-plant
hundreds of miles....

I shall think of you in a floating
cloud;

So in the sunset think of me.

...We wave our hands to say good-
bye,

And my horse is neighing again and
again.
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TITLE
VB 5
shi poem Ting Shul séng Jun Tan qgin
ON HEARING JUN THE BUDDHIST
MONK FROM SHU PLAY HIS LUTE
CHINESE PINYIN
Shu séng bao Il qi,
XI xia é méi féng.

Weiwd yi hui shdu,
Ra ting wan he song.

Ké xin xi lit shul,
YU xidng ru shuang zhong.

BU jué bi shan mu,
Qi yan an ji chéng.

TITLE
IS CE
shi poem Xi Jian Wai Di You Yan Bié
A BRIEF BUT HAPPY MEETING WITH
MY BROTHER-IN LAW

"MEETING BY ACCIDENT, ONLY TO
PART"

CHINESE PINYIN
Shi nian Ii luan hou,

Zhang da y1 xiang féng,
Wen xing jing chd jian,

Chén ming yi jiu réng.

Bié 1ai cang hai shi,
YU ba mu tian zhong.

Ming ri ba ling dao,

Qit shan you ji chéng.

50 CLASSIC CHINESE POEMS

519 L Bai (701-762)

ENGLISH

The monk from Shu with his
green silk lute-case,

Walking west down Omei
Mountain,

Has brought me by one touch of
the strings

The breath of pines in a thousand
valleys.

I hear him in the cleansing brook,
I hear him in the icy bells;

And | feel no change though the
mountain darken

And cloudy autumn heaps the
sky.

2535 LTYi (746-829)

ENGLISH

After these ten torn wearisome
years

We have met again. We were
both so changed

That hearing first your surname, |
thought you a stranger --

Then hearing your given name, |
remembered your young face....
All that has happened with the
tides

We have told and told till the
evening bell....

Tomorrow you journey to
Youzhou,

Leaving autumn between us,
peak after peak.
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EL C30 GRASSES

BRSPS Déng Hudng He Léu
THE YELLOW CRANE TERRACE

TITLE
shi poem
CHINESE

TITLE
shi poem
CHINESE

TITLE

#jAH Shl Xiang

50 CLASSIC CHINESE POEMS

POET

PINYIN
Li i yuan shang cao,

Y1 suiy1 ki réong.

Yé hu® shao bu jin,
Chin féng chut you shéng.

Yuan fang gin gl dao,
Qing cui jie huang chéng.

You song wang sin qu,
Q1 g man bié ging.

POET

PINYIN
Xirén yi chéng huang hé qu,

Cidi kongyd huang he l6u.

Hudng he yiqu bu fu fan,
Bai yun gian zai kong you you.

Qing chuan [i i Hanyang shu,
Fang cdo qiqgr Yingwl Zhou,

Ri mu xiang guan hé chu shi,

Yanbo jiang shang shirén chdéu.

POET

15 5 BaiJayi (772-846)

ENGLISH

Boundless grasses over the plain
Come and go with every season;
Wildfire never quite consumes
them --

They are tall once more in the
spring wind.

Sweet they press on the old high-
road

And reach the crumbling city-
gate....

O Prince of Friends, you are gone
again....

I hear them sighing after you.

A5 Cut Hao (704-754)

ENGLISH

Where long ago a yellow crane bore
a sage to heaven,

Nothing is left now but the Yellow
Crane Terrace.

The yellow crane never revisited
earth,

And white clouds are flying without
him for ever.

...Every tree in Hanyang becomes
clear in the water,

And Parrot Island is a nest of sweet
grasses;

But I look toward home, and twilight
grows dark

With a mist of grief on the river
waves.

FLHY DU FU (712-770)
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shi poem THE TEMPLE OF THE PREMIER OF

SHU
CHINESE PINYIN ENGLISH
Chéng xiang ci tdng hé chl xun, Where is the temple of the famous
Premier? --
Jin guan chéng wai bai sén sén. Inli deep pine grove near the City of
Silk,
Ying jié bi cdo zi chiin sé, With the green grass of spring
colouring the steps,
o L And birds chirping happily under the
Gé ye huang li kong hao yin. leaves.
...The third summons weighted him
San gu pin fan tian xia ji, with affairs of state
Lidng chdo kai ji 1ao chén xin. And to two generations he gave his
true heart,
Chi shi wei jié shén xian si, But before he could conquer, he was
dead,;
Chéng shi ying xiong 1&i man jin. And heroes have wept on their coats
ever since.
TITLE POET
% % Déng Gao FLF DU FU (712-770)
shi poem A LONG CLIMB
CHINESE PINYIN ENGLISH
Féng ji tidn gao yuan xiao ai, In a sharp gale from the wide sky
apes are whimpering,
Zhli ging sha bai nido fai hui. Birds are flying homeward over the
clear lake and white sand,
W bian 1ud mi xiao xi3o xid, Leaves are dropping down like the
spray of a waterfall,
. L e While | watch the long river always
Bu jin Chang jiang gun gun lai. rolling on.
o ) o I have come three thousand miles
Wan I béi qid chang zuo ke, away. Sad now with autumn
Bai nian dud bing du déng tai. And with my hundred years of woe,
I climb this height alone.
Jian nan kU hen fan shuang bin, Il fortune has laid a bitter frost on
my temples,
Lido ddo xin ting zhué jitl béi. Heart-ache and weariness are a thick
dust in my wine.
TITLE POET
Bk Jin Se 251 B4 L Shang Yin (812-858)
shi poem THE INLAID HARP
CHINESE PINYIN ENGLISH

50 CLASSIC CHINESE POEMS
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shi poem

CHINESE

shi poem

CHINESE

50 CLASSIC CHINESE POEMS

JELE LU Chai
DEER-PARK HERMITAGE

AL Xiang ST
ONE-HEARTED

Jin s& wu duan wu shi xian,

Y1 xian y1 zhu st hud nian.
Zhuang Shéng xido méng mi hu
dié,

Wang di chiin xin tud du juan.
Cang hai yué ming zha ybu lei,
Lan tidn ri nuan yu shéngyan.
Ci ging ké dai chéng zhuiyi,

Zhi shi dang shi yl wang ran.

POET

| wonder why my inlaid harp has
fifty strings,

Each with its flower-like fret an
interval of youth.

...The sage Chuangzi is day-
dreaming, bewitched by butterflies,
The spring-heart of Emperor Wang
is crying in a cuckoo,

Mermen weep their pearly tears
down a moon-green sea,

Blue fields are breathing their jade
to the sun....

And a moment that ought to have
lasted for ever

Has come and gone before | knew.

4 Wang Wéi (701-761)

PINYIN
Kong shan bu jian rén,
Dan wén rén yu xiang.

Fan ying ru shén lin,
FU zhao qing tai shang.

POET

ENGLISH

There seems to be no one on the
empty mountain....

And yet | think | hear a voice,

Where sunlight, entering a grove,
Shines back to me from the green
moss.

4 Wang Wéi (701-761)

PINYIN
Hong dou shéng nan gud,

Chan 1ai fa ji zhto
Yuan jin duo cai xié,
Ci wu zui xiang si.

ENGLISH

When those red berries come in
springtime,

Flushing on your southland
branches,

Take home an armful, for my
sake,

As a symbol of our love.
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TITLE POET

%I Chan Xido 148 Meéng Haorén (689-740)
shi poem A SPRING MORNING
CHINESE PINYIN ENGLISH
Chdn mian bu jué xido, I awake light-hearted this
N e .x morning of spring,
Chu chu wén ti niao. Everywhere round me the singing of
birds --
Ye lai feng yU shéng But now | remember the night, the
’ storm,

Hua luo zhi dud shdo. And I wonder how many blossoms
were broken.

TITLE POET
i B Jing Ye ST 2514 Li B&i (701-762)
shi poem IN THE QUIET NIGHT
CHINESE PINYIN ENGLISH
Chuéng qién ml'ng yué So bright a gleam on the foot of my bed
guang, Could there have been a frost already?
R \ = Lifting myself to look, | found that it
Yi shi di shang shuang. was moonlight,
JU téu wang ming yue, Sinking back again, I thought suddenly
of home.

Di téu si gu xiang.

TITLE POET
EHB APk Déng Guan Qido Léu F 2 ¥ Wang Zht huan (688-742)
shi poem AT HERON LODGE
CHINESE PINYIN ENGLISH
Ba&i ri yi shan jin, Mountains cover the white sun,
! . Lo L1 And oceans drain the golden
Huang Hé ru hailiu. oo
river;
YU giong qian T mu, But you widen your view three
Geng shang yi céng l6u. hundred miles

By going up one flight of stairs.

TITLE POET

50 CLASSIC CHINESE POEMS SOUTH HIGH SCHOOL, MPLS., MN


http://www.purpleculture.net/pinyin_pronunciation/?main_page=pinyin_pronunciation&pinyin=shi1
http://www.purpleculture.net/pinyin_pronunciation/?main_page=pinyin_pronunciation&pinyin=shi1
http://www.purpleculture.net/pinyin_pronunciation/?main_page=pinyin_pronunciation&pinyin=shi1

shi poem BriE R Xin Jia Nidng F 4 Wang Jian (767-830)

A BRIDE
CHINESE PINYIN ENGLISH
San ri ru chu xia, On the third day, taking my place to
—_ . _ cook,
XI'shOu zuo géng tang. Washing my hands to make the
bridal soup,
Wei 3 3 shixi | decide that not my mother-in-law
€langu shixing, But my husband's young sister shall
Xian gian xido gu chang. have the first taste.
TITLE POET
VLZ Jiang Xué WI5% G Lill Zong Yuan (773-819)
shi poem RIVER-SNOW
CHINESE PINYIN ENGLISH
Qian shan nido féi jué, A hundred mountains and no
o L= . bird,
Wan jing ren zong mie. A thousand paths without a
footprint;
G0 zhou sud li weng, A little boat, a bamboo cloak,
DU dido han jidng xué. A_n old man fishing in the cold
river-snow.
TITLE POET
% SR )R Déng Leyou Yudn 2514 % LT Shang Yin (812-858)
shi poem THE LEYOU TOMBS
CHINESE PINYIN ENGLISH
Xiang wan yi bu shi, With twilight shadows in my
QU ché déng gl yuan heart
sguy ° I have driven up among the
Leyou Tombs
X1yang wu xian hao, To see the sun, for all his glory,
Zhi shi jin huang han. Buried by the coming night.
TITLE POET
TFBEE AN Xan Yinzhé Bu Yu Ti LY Jia DAo (779-843)
shi poem A NOTE LEFT FOR AN ABSENT
ECLUSE
CHINESE PINYIN ENGLISH
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Song xia wen téng zi,
Yan shi cdi yao qu.

Zhi zai ci shan zhong,
Yun shén bu zhi chu.

POET
2535 LY (746-829)

POET
AN He Zhi Zhang (659-744)

TITLE
Y174 il Jiang Nan Qa
shi poem A SONG OF THE SOUTHERN RIVER
CHINESE PINYIN
Jia de Jutang gu,
Zhao zhao wu gie qi.
Zao zhi chao ydu xin,
Jia yU nong chao ér.
TITLE
1] Z 4845 Hui Xiang du Sha
shi poem COMING HOME
CHINESE PINYIN
Shao xido li jia 1o da hui,
Xiang yin wi gdi bin mao cut.
ér tdng xiang jian bu xiang shi,
Xiao wen ké céng hé chu lai.
TITLE
- FUHFLHAZ IR S 38
shi poem Jill Yue Jit RiYyi Shandong Xiong Di
ON THE MOUNTAIN HOLIDAY
THINKING OF MY BROTHERS IN
SHANDONG
CHINESE PINYIN

50 CLASSIC CHINESE POEMS

When | questioned your pupil, under
a pine-tree,

"My teacher," he answered, " went
for herbs,

But toward which corner of the
mountain,

How can I tell, through all these
clouds ?"

ENGLISH
Since | married the merchant of

Qutang

He has failed each day to keep his
word....

Had | thought how regular the tide
is,

I might rather have chosen a river-
boy.

ENGLISH

I left home young. | return old;
Speaking as then, but with hair
grown thin;

And my children, meeting me, do
not know me.

They smile and say: "Stranger,
where do you come from?"

POET
T4 Wang Wéi (701-761)

ENGLISH
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shi poem
CHINESE

shi poem

CHINESE

shi poem
CHINESE

50 CLASSIC CHINESE POEMS

MR Lidng Zhou Ci
A SONG OF LIANGZHOU

EFTESR 2 T Song Méng Hao
Ran Zhi Guang Ling

A FAREWELL TO MENG HAORAN
ON HIS WAY TO YANGZHOU

FLUR F 754 Z&o Fa Baidi Chéng
THROUGH THE YANGZI GORGES

Du zai yi xiang wéi vyi ke,
Mé&i féng i jié bei st gin.
Ydo zht xiong di déng
gao chU, Bian cha zhiyu
shao yirén.

POET
F#J Wéang Han (unknown)

PINYIN

PUtao méijil yeé guang béi,
Yu yin pi pa ma shang cui.
Zui wo sha chang jin mo xiao,
GU lai zhéng zhan ji rén hui.

POET
25 [ Li B4i (701-762)

PINYIN
GU rén xi ci Huanghe Léu,
Yan hua san yue xia Yangzhou.

Ga fan yuan ying bi kong jin,
Weéi jian Changjiang tian ji lid.

All alone in a foreign land,

I am twice as homesick on this
day

When brothers carry dogwood
up the mountain,

Each of them a branch-and my
branch missing.

ENGLISH

They sing, they drain their cups of
jade,

They strum on horseback their
guitars.

...Why laugh when they fall asleep
drunk on the sand ? --

How many soldiers ever come
home?

ENGLISH
You have left me behind, old friend,
at the Yellow Crane Terrace,

On your way to visit Yangzhou in
the misty month of flowers;

Your sail, a single shadow, becomes
one with the blue sky,

Till now I see only the river, on its
way to heaven.

POET

PINYIN
Zh3o ci Béidi caiyun jian,

Qian IV Jiangling yiri huan.

7% Li Bai (701-762)

ENGLISH

From the walls of Baidi high in
the coloured dawn

To Jiangling by night-fall is three
hundred miles,
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Yet monkeys are still calling on
both banks behind me

To my boat these ten thousand
mountains away.

Liang an yuan sheng ti bu zhu,
Qingzhou yi guo wan chong shan.

TITLE POET
WAMF ] Féng Qido Yé BS 7K4k Zhang Ji (715-779)
shi poem A NIGHT-MOORING NEAR MAPLE
BRIDGE
CHINESE PINYIN ENGLISH
Yué luo wi ti shuang While I watch the moon go down, a

crow caws through the frost;
Under the shadows of maple-trees a
fisherman moves with his torch;

man tian,
Jiangfeng yuhud dui

chéu mian. And | hear, from beyond Suzhou, from
GUst chéng wai Hanshan si, the temple on Cold Mountain,
Yé ban zhong shéng dao Ringing for me, here in my boat, the
ke chuan. midnight bell.
TITLE POET
13,4 4% W YT Xiang X1 B Lia Yaxi (772-842)
shi poem BLACKTAIL ROW
CHINESE PINYIN ENGLISH
Zhaque gido bian yécdo hua, Grass has run wild now by the

Bridge of Red-Birds;

Wi yi xiang kOu X7 yang xid. And swallows' wings, at sunset, in

Blacktail Row
L . . Where once they visited great
Jit shi Wéng Xie tangqidn yan, homes,
Féi ru xdnchang baixing jia. Dip among doorways of the poor.
TITLE POET
{HZ3YE BS Qi huai F14% Du Mu (803-852)
shi poem A MOORING ON THE QIN HUAI RIVER
CHINESE PINYIN ENGLISH
Yan léng hanshui yue long Mist veils the cold stream, and
sha, moonlight the sand,
Yé bé Qin hudi jin jitl jid. As | moor in the shadow of a river-
tavern,

Shang nl buzhi wang
guo hén,
Gé jiang yéu chang Hou

Where girls, with no thought of a
perished kingdom,
Gaily echo A Song of Courtyard
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shi poem

CHINESE

shi poem

CHINESE

shi poem

CHINESE

Ting Hua.

TITLE POET

Flowers.

AP ) Y 4 DU MU (803-852)

JiYangzhou Han Chuo Pan Guan

A MESSAGE TO HAN CHO THE
YANGZHOU MAGISTRATE

PINYIN
Qingshan yinyin shul tidotido,

Qi jin Jiangnan cdo wei diao.

ershi si giao ming yue yé,
YU rén héchu jiao chut xiao.

TITLE POET

ENGLISH

There are faint green mountains and
far green waters,

And grasses in this river region not
yet faded by autumn;

And clear in the moon on the
Twenty-Four Bridges,

Girls white as jade are teaching
flute-music.

M Qidn Hudi 4% DU MU (803-852)

A CONFESSION

PINYIN

Luo po jianghu zai jil xing,
Chl yao xianxi

zhang zhong qing.

Shi nian y1

jiao Yangzhou meng,

Ying dé gingléu béxing ming.

TITLE POET

ENGLISH

With my wine-bottle, watching by
river and lake

For a lady so tiny as to dance on my
palm,

| awake, after dreaming ten years in
Yangzhou,

Known as fickle, even in the Street
of Blue Houses.

W FI 27k Ye YU Ji B&i NOTE ON ARAINY 2= [ LY Shang Yin (812-858)

NIGHT TO A FRIEND IN THE NORTH

PINYIN
Jan weén guigr wei you qi,

Bashan yeyU zhang qit chi.
Hé danggong jian

X1 chuang zhu,

Qué hua Bashan yé yu shi.

50 CLASSIC CHINESE POEMS

ENGLISH

You ask me when | am coming. | do not
know.

I dream of your mountains and autumn
pools brimming all night with the rain.

Oh, when shall we be trimming wicks again,
together in your western window?

When shall | be hearing your voice again,
all night in the rain?
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TITLE POET

T3 th wei chéng Qa F 4 Wang Wéi (701-761)
shi poem A SONG AT WEICHENG
CHINESE PINYIN ENGLISH
=] Wei chéng zhao yu ya ging chén, A morning-rain has settled the
e dust in Weicheng;
Ké she aine aing liti sé xi Willows are green again in the
€she qing qing lit se xin. tavern dooryard....
Wait till we empty one more cup -
Quan jan geén jin yi béi jiu, -
Xi chl Yangguan wu gurén. West of Yang Gate there'll be no
old friends.
TITLE POET
1 %€ Cha Sai 5 Wang Changling (?-756)
shi poem OVER THE BORDER
CHINESE PINYIN ENGLISH
Qin shi ming yué Han shi guan, The moon goes back to the time of Qin,
the wall to the time of Han,
Wanli chane zhén And the road our troops are travelling
T g g goes back three hundred miles....
rén wei huan. Oh, for the Winged General at the
Dan shi Léngchéng féi jiang zai, Dragon City --
BuU jiao HUMA& du Yinshan. That never a Tartar horseman might
cross the Yin Mountains!
TITLE POET
Han Yué FU Unknown, (202B.C. -220)
shi poem Han Dynasty Music Bureau
CHINESE PINYIN ENGLISH
B&i chuan dong dao hai, A hundred streams flow east-bound
NPT to the ocean,
He ri fuxi gur: When will they return to the west?
If one does not exert himself in
Shao zhuang bu nu i, youth,
L&o da tu shang béi. He will regret, in vain, in his old
age.
TITLE POET
(6) Hou Chi Sai L1 DU FU (712-770)
shi poem Marching out of the Border Pass (6)
CHINESE PINYIN ENGLISH
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Wan gong dang wan qgiang,

Yong jian dang yong chang.
Shé rén xian shé ma,

Qin zéi xian gin wang.
Sha rényi ydu xian,
Lié gud zi yOu jiang.
GOu néng zhi gin ling,
Qi zai dud sha shang.

TITLE POET

Sy 7K3% 5] Yi Shul Song Bié 1% % F Lud Bin Wéng (627-684)
shi poem Farewell by the Rishui River
CHINESE PINYIN ENGLISH

Ci di bié Yan Dan
Zhuang shi fa chong guan

X1 shi rén yi mo
Jin ri shui yéu han.

TITLE POET
JBUPG AR RBE Ti X7 Lin Si B L sashi - (1037-1101)
shi poem
CHINESE PINYIN ENGLISH
Héng kan

chéng ling cé chéng feng,
Yudn jin gao dige bu téng.
BU shi L4 Shan zhén mian
mu, Zhiyuan shén zai

ci shan zhong.
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CLASSICAL CHINESE POETRY (2)

The poetry of the Tang Dynasty (618-907) was so strong that it remains influential today, and it towered
over the generations that followed it. By the subsequent period, the Song Dynasty, another form had
proven it could provide the flexibility that new poets needed: the ci (/) lyric—new lyrics written to
pre-existing tunes. Each of the tunes had music that was often lost, but retained a metre unique to the
tune. Thus, each ci poem is labeled "To the tune of [Tune Name]" (Vi &5 [16] i#1/58 25 [5 i#]) and fits the
metre and rhyme of the tune (much in the same way that Christian hymn writers set new lyrics to pre-
existing tunes). Thus, it is possible for the titles of ci poems to have nothing to do with their subject
matter and for several poems to share a title. In terms of their content, ci poetry most often expressed
feelings of desire, often in an adopted persona. However, the greatest exponents of the form (such as Li
Houzhu and Su Shi) used it to address a wide range of topics.

TITLE POET
- KL Shui Dido Gé Téu L sashi (1037-1101)
ci poetry To the Tune of Shui Diao Getou
CHINESE PINYIN ENGLISH
Ming yue ji shiydu? When will the moon be clear and

bright?
Ba jil weén ging tian.
. : . a \g R . With a cup of wine in my hand, | ask
BU zh1 tian shang gong que, the blue sky

Jin i shi hé nian. | don't know what season it would be
in the heavens on this night.

WO yu chéng féng gui qu,

You kdng qidng 16u yu yU, I'd like to ride the wind to fly home.

Yet | fear the crystal and jade
mansions are much too high and
L L cold for me. Dancing with my

QI wu nong qing ying, moon-lit shadow. It does not seem
Hé si zai rénjian? like the human world

Gao chl bl shéng han.

The moon rounds the red mansion
Zhudi zha gé, Stoops to silk-pad doors

Di qi hil, Shines upon the sleepless

. . Bearing no grudge
Zhao wu midn. g no grudg
BU ying you hen, Why does the moon tend to be full
when people are apart?
Héshi chang xiang bié shiyuan?

People may have sorrow or joy, be
Rén yOu béi huan i hé, near or far apart
Yué yOu yin ging yuan qué, . .
v s v . The moon may be dim or bright,
Ci shi gl nan quan.,
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TITLE

Dan yuan rén chang jiu,
Qian Ii gong chan juan.

W« JREEMRT Nian Na Jido:

ci poetry

Chibi HuaigU

Remembering Chibi to Tune of Nian Nu Jiao

CHINESE

50 CLASSIC CHINESE POEMS

PINYIN
Da jiang dong qu,

Lang tdo jin,
Qian gl feng lid rén wu.

Gu |&i x1 bian,
Rén dao shi.

San Guo Zhou Lang Chibi.

Luan shi chuan kong,
Jing tao pai an,

Juan gi gian dut xué.

Jiang shan ru hua,
Y1 shi dud shdo hao jié,

Yao xiang Gong Jin dang nian,
Xido Qido chd jia le,

Xiéng z1 ying fa.
YU shan guan jin,

Tan xiao jian.
Qiang 10 hut féi yan mie,

GU gud shén you,

wax or wane, This has been going
on since the beginning of time. May
we all be blessed with longevity
Though far apart, we are still able to
share the beauty of the moon
together.

POET
714k Sa Shi

(1037-1101)

ENGLISH

East flows the mighty river,
Sweeping away the heroes of time
past;

This ancient rampart on its
western shore

Is Zhou Yu’s Red CIiff of three
Kingdoms’s fame;

Here jagged boulders pound the
clouds,

Huge waves tear banks apart,
And foam piles up a thousand
drifts of snow;

A scene fair as a painting,
Countless the brave men here in
time gone by!

I dream of Marshal Zhou Yu his
day

With his new bride, the Lord
Qiao’s younger daughter,
Dashing and debonair,
Silk-capped, with feather fan,
He laughed and jested

While the dread enemy fleet was
burned to ashes!

In fancy through those scenes of
old I range.
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Dub qging ying xiao wo, My heart overflowing,surely a

Z380 shéng hua fa. figure of fun.

Rén jian rd méng, A man gray before his time.

Y1 z(n hdi l&i jiang yué. Ah,this life is a dream,
Let me drink to the moon on the
river!

TITLE POET
- JGEHMN - BeT JREL sashi (1037-1101)
ci poetry Ba Shéng Gan Zhou:

Ji Shén Lido Zi
A Message for Shen Liaozi: To the Tune of
Ba Sheng Gan Zhou
CHINESE PINYIN ENGLISH

YOu ging féng.

Wan I juan chao lai,

WU qing song chao gut,
Wen Qidntang Jiang shang,
Xixing PU KOu,

Jidu xié hut?

B U yong silidang jin gu,

FU yang xirén féi.

Shui si Dongpo lao,
Bai shdu wang ji.

JiqU Xihu x1 pan,
Zhéng mu shan hao chu,

Kong cui yan féei.
Suan shirén xiang dé,

Ra wo yu jan X1,
Yué ta nian.

50 CLASSIC CHINESE POEMS SOUTH HIGH SCHOOL, MPLS., MN



TITLE

Dong hudn Hai Dao,
Yuan Xie Gong-.

Ya zhi mo xiang wéi.
Xi zhou lu,

Bu ying hui shdu,

Wei wo zhan yi.

JURH N « Ba Shéng Gan Zhou

ci poetry
CHINESE
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To the Tune of Ba Sheng Gan Zhou

PINYIN
Dui xiaoxiao muyl
sa jiang tian,

Xiyifan qing qid.

Jian shuang féng qi jin,
Guan hé léng luo,

Can zhao dang lou.
Shi chu héng shuai cui jian,

Ran ran wu hua xia,
Wéi ydu Chang Jiang shul,

WU yU dong lid.
Bu rén déng gao lin yuan,
Wang guxiang mido miado,

Gurt sT nan shou.
Tan nidn 1ai zong ji,

Hé shi kU yan lig?

POET

Litl Yong (987-1053)

ENGLISH
| face the pattering rain in the evening
sky over the river.

It refreshes the cool autumn at one
sweep.

Gradually the frosty wind grows colder
and stronger,

The landscape is cheerless and desolate,

The sunset lights up the pavilion.

All the flowers and green leaves have
faded.

Gradually the regaling views of nature
die out.

Only the waters of the Yangtze River
Silently flow to the east.

I cannot bear to climb high and look far,

For when | gaze towards my hometown,
too distant to see,
It is hard to suppress my longing.

Bemoaning my wanderings in recent
years,

Why am | stubborn and stay away so
long?

| see my beloved
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ci poetry
CHINESE
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Xiang jiarén
zhuang l6u chang wang,

WU ji hui
Tian ji shi gui zhou.

Zhéng zht wo
Yi lan gan chu,

Zhéng nen ning chdéu.

TITLE

3% N YU Mé&i Rén
TO THE TUNE OF YU MEIREN

PINYIN
Chan hua qit yué hé shi lido?
Wang shi zhi duo shao? -

Xido l6u zudye you dongfeng.
GU gud bu kan hui shdu
ming yué zhong.

Dido lan yu qi ying yéu zai.
Zhi shi zhl yan gdi. -
Wen jan néng yOu ji dud chdu.

Qia si yT jiang chin shui
xiang dong lid,

staring into the distance

vainly seeking

A homeward boat that carries me to her.

How can she know that | am
Leaning against the parapet engrossed

in such sorrowful thoughts?

POET
Z8 LT YU (937-978)

ENGLISH

Spring blossoms and autumn moon -
when will they end?

How much has happened in the past!
On the balcony last night, again an
east wind,

the moon was so bright, | couldn't
bear to look toward my old kingdom.

The carved galleries and jade steps
must still be there,

only the rosy cheeks have changed.

| ask you, how much sorrow can
there be?

It's just like a whole river full of east
ward flow in spring.
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